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AHOomauisi. Y cmammi npoaHarnizoeaHo ocobnueocmi Kamezopii rnpouecy 8 emnizoomosoaidyHil
mepmiHornoeii ma eusiefieHo Habip MOBHUX 3acobie e aHasilichKili MO8i, SKi Cry)xamb Ol 8UPaXeHHs yiel
kameeopii. [ocnidxysaHa Kameeopisi 3Haxo0umb WUPOKE 3acmocy8aHHsl 8  erli300mosioaiyHili
mepmiHornioeii, Lle nosiCHIeMbCS Pi3HOMaHIMHICMIO KOHUEernmie enizoomorsio2iyHoI HayKu, YUCIeHHICMIO
opm rposigy enizoomu4HoO20 MPOYECY, EBOIIOUIED 8eMEPUHAPHUX 3HaHb, W0 8idbusacmbcsa 8 ceMaHmuuji
mepmiHig. BusierieHo, w0 8 eemepuHapHili mepmiHonoaii ernizoomosoaii 3Haxo0mb C80€ 8i006PaXKEHHS
maki cybkameeopii npouecy: enacHe rnpouecu, cmaHu ma nodii. Cybkamezopisi «enacHe npoyecu»
perpeseHmye 3MiHU, 6IOMIHHOIO PUCOK0 SIKUX € PO38UMOK 8 4Yaci, mpueasnicmb i crocié rnpomikaHHs
enizoomii. TepmiHu, wWo o6'ekmugyromb maki O3HaKu, eupaxaromb PIi3Hi 8UOU MepeMIleHHs | wWrsxie
rnepedayi 36yOHUKa 3apa3Hoi (iHghekyitiHoi) xgopobu.

Cybkameeopiss «cmaH» si8nsie cobor ocobnusull pi3HOBUO Mpouecy, WO Xapakmepu3yembCcs
8IOHOCHOIO crmamuydHicmio. Y docridxysaHill mepmiHonoeii kameaopis cmaHy npedcmasrieHa 8 HOMiHauisix
Xxe80pob, a makox ¢bizionoaiyHUX | namogbizionoeaiyHux cmaHax. Cybkamezaopis «nodii» pernpe3eHmosaHa
€eri3o0mosio2iYyHUMU  mepMiHaMmu, WO HOMIHyromb Memoou JliKy8aHHs1 | npoginakmuku iHgbeKuitHUX
3axeoprogaHb. Cxapakmepu3o8aHo MO8HI 3acobu Kamezopii npouecy 8 aHeilcbKill Mosi: crieuianizoeaHi
Mopgbemu, crieuianibHa JIeKCUKa, CUHMAaKCUYHI KOHCMPYKUli, Wo Hecymb rpouecyasibHy iHghopmauito.
BusHaueHo, w0 kameaopis npouyecy 3Haxo0ume WUPOKe 3aCmocy8aHHs 8 eri300mosioaidyHiti mepmiHonoaii,
OCKifnbKU € 00Hi€et0 3 6a308ux Kamezopili, sika eukopucmogyembcs 0515 Kracudgikauyii noHame enisoomosioaii.

Knro4yoei crnoea. enisoomosioziyHa MeEPMIHOMOR2isi, Kamezopis npouecy, MO8Hi 3acobu,
cneyjanizogaHi MopghemMu, crieyiaribHa f1eKcuka, CUHMaKCUYHi KOHCmpYyKUir.

AkTyanbHicTb pocnimkeHHa. OfHielo 3 KNiHIYHI TEpMiHW penpe3eHTYTb TPU OHTOMOriYHI
HaBaXkNMBILLMX NpoGrieM Cy4acHoi NIHrBICTUKN € kaTteropii: 1) karteropito npoctopy i ob6'ekTa
DOCnNigXeHHsA npoueciB KaTeropuaauil npMpoaHnX (MpupogHOro i MaTOMOrMYyHOro) $K YacTUHK
ob'ekTiB, €BUW, | X MOBHMX peanisauin. Lla NpocTopy, 2) KaTeropito NpoLecy i cTaHy Ak Woao
npobnematvka p[yxe 0OaratorpaHHa i £Bnse cTaTu4Horo npouecy, 3) kateropito aiji.
co0b0I0 LIMPOKe Morne Ans HaykoBWX OOCHiAXEHb, Yci 3a3HaveHi kaTeropii ACKpaBo NpeacTaBrieHi
O 3YyMOBMEHO MOSABOK HOBWUX NiaxodiB i cdep B  KOHUenTyanbHin  cdepi  enizootonorii  —
NS OOCNIOKEHHS. BETEPUMHAPHIA HayLji, sika BMBYaE €ni3ooTii, NposiB

HaykoBi NOHATTA, €Ki NpeacTaBnsATbCH €ni300TUYHOro Mnpouecy Mig, Yac $Koro iHdekuis
MOBHUMM 3acobamu, 06'egHYIOTECA AOCHIOHVKaMN B BpaXXa€ BENWKy KiMbKiCTb TBapwH, OB'€KTVBHI
KaTeropii Ha nigcTaBi CiNbHMX i BIOMIHHWX O3HaK. 3aKOHOMIPHOCTi BUHUKHEHHS!, MPOSIBU, MOLLUMPEHHSA Ta
Pi3Hi HayKoBi AMCUMMMIHM MatOTb CBI BNAcHUA Habip 3racaHHs eni3ooTin (iHJEKLiNHUX XBOpPOO) i Ha Uik
KaTeropin, Lo BasytoTbCs Ha OUTINHMX OCHOBI po3pobrnsie MmeToan NpodinakTUkL Ta 3axoau
(oHTOMOriYHMX) KaTeropisx sk HanbinbLW abCcTPaKTHUX 6opoTLbu 3 HUMK [11, C. 48].

BEMMYMHAX, SIKi € HEBIOQ'€EMHMMM XapaKTepUCTUKaMM OpHieto 3 BaxknuBiwKMX KaTeropin Aans
AiicHocTi | BigoOpaxatoTb il Harbinbl 3aranbHi TepMiHonorii HaykoBOI ranysi BeTepuHapii —
BMacTu1BOCTI Ta 3B'a3ku [1, . 7]. enizooTonorii € kareropis npouecy i ctaHy. Lle

Buxogaunm 3 TOro, WO KOHUenTyanbHa NOSAICHIOETLCA Pi3HOMaHITHICTIO KOHLeNTiB
cepa BeTEpPMHAPHOI  KIiHIYHOI  MeauUUHU €ni300TONOMYHOI  HayKW, YUCMEHHICTIO  opM
npeacTtaBneHa  MopdOnoriYHUMM  OAMHMLAMM NposiBy  €eni300TMYHOrO  MpPOLUEcy, EBOJIOLIE
(opraHamu, TKaHMHaMM, KNiTUHAMK), HO3OJIOriY- BETEPMHAPHUX 3HaHb, WO BigOMBaeTbCA B
HUMKU cpopmamu  (xBopobamu) i nNaTonoriyHUMKU CeMaHTuLi TepMiHiB.
npouecamu, WO BpaxalTb Ui OpraHu, a TaKoX BiacyTHicTb HayKOBMX PO3BIAOK,
CUCTEMO0 MiKyBanbHUX 3axofdiB, TO MOXHa NPUCBSAYEHNX BUBYEHHIO 1 OMUCY TEPMIHOMOTYHUX
3p0OMTU BUCHOBOK MpO Te, WO BeTepuHapHi OOUHMUb | C€MnocobiB iXHbOro YTBOPEHHS, SKi
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cnyxatb NS peanisauil  KaTeropianbHOro
3HAYeHHSA npouecy i cTaHy B eni300TOMOrYHIN
TepMIiHOMNOrii  aHrnincekoi  MoBW, 0BYMOBHOE
aKTyarnbHICTb JOCHIAKEHHS.

AHani3 pocnigpkeHb i ny6nikaudin. dopmm
MOBHOI pernpeseHTaLii rHOCEOnoriYHNX KaTeropin B
KMiHiYHIn TepmiHonorii MmeguumnHn Bynn npegmeTom
pocnipkeHb  O.  bBekiwesoi [1]; B pobori
O. KucenboBoi npencTtaBneHi MOBHi  3acobwu
KaTeropin «npuynHa — Hacrigok» B HO30MOMYHNUX
ogyHuusx [3]; npegmeToM  AocnigKeHb HayKoBUX
po3Bigok 0. PoxkoBa Oynun KoHUeNTyanbHi kateropii
TEPMIHIB Ha MNO3Ha4yeHHA xBopoO TBapuH B
aHImincbKin - MOBI | KkaysanbHa  KaTeropusais
aHIMOMOBHOI TEPMIHOCUCTEMW XBOPOO TBapwH [7, 8];
KaTeropii NpOCTOpPY 1 Yacy B aHrMiNCbKi TepMiHonorii
BETEPUHAPHOI MEeAMUMHN penpe3eHTOBaHi B CTaTTi
O. CuporiHoi [9].

HesBaxkaloum Ha BEMUKY KifbKiCTb HayKOBUX
CTyLin, NPUCBAYEHNX BUBYEHHIO BETEPUHAPHOI
TepMiHOMOriT, y NIHIBICTUYHIN niteparypi
aHrnincbka enisooTonoriyHa TepMIHOMOoria  He
oTpMMana [OCTaTHbOrO BUCBITIIEHHS B acCMekTi
npouecyarnbHoT KaTeropuaauii.

MeTta cratti — BMBYUMTM ponb KaTeropii
npouecis i 1 moBHe BUPaXEHHS B
€ni300TOSOrYHIA TEPMIHONOrii aHrMiNCbKOT MOBI.

MaTtepianu i MeToAM AOCHIAXKEHHS.
[xepenbHoto 6a3o poboTn criyryBanu TEPMIHM,
OTpMMaHi  MeToaoM  CyuinbHOi  BMOipkM 3
nekcukorpagivyHMX  mpkepen 3 eni3ooTonori.
OcCHOBHMMM MeTOAaMU, siki BUKOPUCTOBYBanucs B

JOCnigXXeHHi, oynu cucTemaTtuaadid Ta
KaTeropianbHun aHania €ni300TOoNOrYHMX
TEPMIHIB.

Pe3ynbtatn. TepmiHonoria BeTepuHapHOi
MEeAMUUHN — Le CYKYMNHICTb HalMeHyBaHb, L0
no3HayalTb MOHATTA BeTepuHapii SK Hayku, i
crieyianbHUX  HOMEHKNaTypHUX  HanWMeHyBaHb
BeTepuHapii gk cdepu NpodecCinHoi HianNbHOCTI.
CyyacHa TepMiHOMOris BETepMHapHOI MEAULNHM €
OAHIE 3 HaMBINbLUMX i CKNagHUX B MOHATIMHOMY,
3MICTOBHOMY  BiJHOLLEHHI CUCTEM  TEepMiHiB.
JleKCUKOH BeTepuHapHOI MeauLMHW CTaHOBUTb

Kinbka COTeHb TUCAY CMiB i CrOBOCMOMNYYEHb.
Bennyesnun obcsar cyyacHoi  BeTepuHapHOI
TepMmiHonorii NOSICHIOETLCA BUHATKOBMM
Pi3HOMaHITTAM  BigOBpaKeHNX Hel  KaTeropin
HayKOBMX MOHAT.

OgHieto 3 YNCIEHHNX BTOPUHHUX
MiKpOoTepMiHOCUCTEM € eni3ooTonoriyHa -

CaMOCTilHa rany3b BeTEPUHAPHOI Hayku, LLO BMBYaE
MPUYMHU | YMOBU  BUMHWKHEHHS!,  MOLLUMPEHHS
iHbeKUiHMX xBopo® TBapuMH — 300HO3iB. [Mig
€ni300TOMNOMYHMM TEPMIHOM MW PO3YMIEMO CIOBO
abo CroBOCMONYYEHHs, WO € Ha3BOK HAyKOBOrO
NoHATTA abo ob'ekTa, sike BXOAUTb B CUCTEMY MOHATb
i 06'ekTiB enizooTonoril.

«rpouec», fika npeacTaBrnsae «MOHATTA npo Al i
doyHKUii, WO cniBBigHOCATBLCA 3 OfHMM  abo
Jekinbkoma ob'ektamm HaykoBoro abo npodecinHoro
3HaHHA | PO3rNsfalTbCA SK CYTTEBO BaXMUBI Ansi
po3BUTKY NeBHoI cdhepu» [4, c. 106].

3rigHo 3 cydacHuUMUW nornggamu Ha npoLec

KaTteropmsauji B cy4yacHin niHreicTUi
MPOMOHYETLCSA KOHUenTyansHe PO3YMiHHS
kateropin: «KaTeropis — uUe KoHuenTyanbHe

o06'egHaHHa 00'ekTiB, abo 00'eAHaHHSA 00'ekTiB Ha
OCHOBI 3arasnibHOro KoHuenTty» [2, c. 6]. Tomy gns
HalLoro gocnimkeHHs O6yae noTpibHO BUSABUTKM Ti
HayKOBi KOHLEeNTW i cnocobu ix Bepbanisauii, ski
POPMYIOTb KaTeropito «npouec» B aHrmincbKin
€ni300TONOrIYHIN TEPMIHOOTII.

Hawe pocnigkeHHA nokasano, wo B
BETEPUHAPHIN TepmiHonorii enizooTtonorii
3Haxo4saTb CBOE BigoBpaxeHHs Taki cybkaTeropii
npouecy: 1) BnacHe npouecu, 2) ctaHu, 3) nogii.

[NpouecyanbHicTb i MIHNMBICTb €

CTPUWKHEBUMM KOMMNOHEeHTamu HayKOBMX
KOHUENTIB $SK TFyMaHHOI, TaK i BeTepuHapHOI
MeauLnHM, TOMy KIMOYOBUM TEPMIHOM

enisooTonorii € enisooTnyHMA npouec (epizootic
process) — 6e3nepepBHUN NPOLEC BUHUKHEHHS i
MOLMPEHHsT XBOpOO, MOB'A3aHUA 3 NaHLOroBO
nepepavelo 3bygHuKa Big 3apaxeHux TBapuH OO
3gopoBux.  OcCkifbkM  €Mi300TMYHUIA  Npouec
aKkTMYHO sBnsie  coOOK  naHulr  BuUNagkis
iHpekuinHnX XxBOpO6, WO cnigylTb odHa 3a
O[lHOI0, TO MOXHa cKasaTu, LWO BiH POPMYETLCS 3
Oeanivi okpemux iHgeKUinHnx npouecis. OgHak
eni3ooTUYHUI npouec — Le He MPOCTO NaHLutor
iHbeKUinHMX npoueciB, a pesynbTaT B3aemogil
nonynauin TBapuH i MIKpOOpraHiamiB B NpoCTOpi
yacy [10, c. 36].

CybGkaTeropisi «BnacHe npoLecu»
penpeseHTye 3MiHW, BIiOMIHHOK pPUCOID SAKUX €
pPO3BUTOK € PO3BWUTOK B Yaci, TpmMBanicTb i cnocid
NpOoTikaHHA eni3ooTii. TepMiHu, Wo 06'eKTUBYIOTL
Taki 03HaKW, BMpaXkaloTb Pi3Hi BUON nepeMilieHHs

i wnaxie  nepegadvi  36ygHvka  3apasHoi
(iHdbeKuiHOoT) xBOPOOMU.

Mpuknagamm MOXYTb CNYXNTH
TEPMIHONOrIYHiI CNOBOCMOMNYY€EHHSA 3

aTpMOYTMBHMM KOMMOHEHTOM, $IKMM BracTvBa
3[0aTHICTb KOHKPETM3yBaTK 3HA4YEHHS TepMiHa 3a
A0MOMOroto [04aTKoBMX YTOYHIOBaNbHNX
xapaktepucTuk: infectious process (iHdekuinHMn
npouec), mechanical transmission (MexaHidHa
nepegava), biologic transmission (6ionoriyHa
TpaHcwmicia (nepepgava), airborne transmission
(aeporeHHa (noBiTpsiHa) nepegava), mechanical
transmission (MexaHiyHa nepepa4a), antigenic
drift (aHTUreHHu gpend), droplet spead
(noBITpPAHO-KpanernbHe NOLUMPEHHS).

Opyra cybkaTteropisi — «CTaH» siBN€ cob0t0
ocoonueui pi3HOBMA npotiecy, o

B pamkax  TepMmiHonorii  enidooTonoril XapakTepusyeTbCs BIQHOCHOK CTaTU4HICTIO. Y
HambinbL  LUMPOKO  penpeseHToBaHa  KaTeropis TepMiHoOmMorii  eni3ooTonorii  Kkareropiss  cTaHy
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npeAacTaBrieHa B HOMiHaUisix XBopob, a Takox
cigionorivHnx i nartodisionoriyHnx  cTaHax,
Hanpuknag: sepsis (cencuc) — cTaH opraHiamy,
npy SIKOMY MiKpobK, LLO NMPOHUKNN 3 NEPBUHHOrO
ocepeaKky iHgekuii B KpoB, 6e3nepeLukogHo
PO3MHOXYIOTBCA B Hil i 3aHOCATBCSA [0 BCiX
opraHiB i TKaHWH, O€ BUKIWKaKTb 3ananbHi i
AereHepaTUBHO- HEKPOTMYHI npouecu [11, c. 166],
soil infections (rpyHTOBI iH(eKUii) — xBopoOM,
30YOHUKM SIKMX (B OCHOBHOMY, CMOPOYTBOPHOOUI
MiKpoopraHiamu) [OOBMMi 4ac 30epiraloTbcs B
I'PYHTI i nepepatoTbCs 4Yepe3d Hboro [5, c. 12],
purulent infection (rHiHa iHdekuis) — 3ananbHWU
npouec, BUKNUKAHUIA THOEPIAHUMU  MiKpoopra-
Hi3mamu (cTacpinokokamu, CTPENnTOKOKaMMU,
CVHBOTHINHOKW nanudkoto) [5, c. 11], generalized
infection (reHepanisoBaHa iHGEKLIs) — Le CTaH, Konm
nicns Toro, sk 30yAHWK NOTPanuB B OPraHiaM Yy NeBHii
003i Yyepe3 BopoTa iHGEKLii PO3MOBCIOOXKYETLCS MO
BCbOMY opraHiamy [5, c. 11].

TpeTsa cybkareropis - «nogair»
penpe3eHToBaHa €ni300TONOMYHUMN TepMiHaMMU,
LLO HOMIHYIOTb MeToAM MiKyBaHHS i NpodinakTukm
iHbeKUinHNMX 3axBoptoBaHb. [lpuknagamu Takux
HOMIHaUiXh € HacTymnHi TepmiHn.  Monitoring
(MOHITOpPWMHT) - Tpusane i nnaHose
crnocTepexeHHs 3a iHdikoBaHOW nonynsuielo 3
METOI0 OLHKM MpeBaneHTHOCTI Ta iHUWOEHTHOCTI
xBopobu [6, c. 136]. Sampling Bigbip npob) —
npoLec Bigbopy penpeseHTaTMBHOIO Ymcra OcobuH
(npob) i3 3aranbHoOro ix Yicna B rpyni /nonynsauii [11,
c. 205]. Eradication (BMKOpPIHIOBAHHSI) — 3HMWLLEHHS
3axXBOPIOBAHHSA Ha HauioHanbHOMy piBHi abo B
rmobansHoMmy MacwTabi (ywyma BPX, HaTypanbHa
Bicna moguHn) [5, c¢. 9]. Randomisation
(paHpomisauis) — po3MilleHHs cy6'ekTiB/06'ekTiB
no rpynax BuNagkoBMM 4YMHOM. EnemeHT
BMMNAJKOBOCTI BHOCUTBLCA Ha Mo4vaTKoBOMY eTani
OOCrimKeHHs1 3 TUM, LWOB6 KOHTponbHa i gocnigHa
rpynu oynu nosa yCBilOMMNEHNM i
HeycBiJOMNEeHUM  BMAMBOM  AOCAigHMKa  Ha
dopmyBaHHs umx rpyn [6, c. 53]. Sanitation
(canauis) - nikyBaHHS, 030POBIEHHS.
Stratification (cTpaTudikauis) - npouec
po34ineHHa nonynsuii, Wo BUBYAETLCA Ha rpynu
(cTpatn) no B3aEMHO BUKITOYAOYMM O3HaKaM: BIK,
cTaTb, YMOBU YTpUMaHHS, ekcnnyaTtauii [5, c. 58].

Utilization (yTvnisauis) - BUKOPUCTaHHS,
BXMBAHHA 3 KOPUCTIO, Hamp., nepepobka
(TexHiyHa) TpyniB, BMKMAIB, BigxodiB AN
OTPMMaHHA kopucHux gobasok [5, c¢. 72].
Biological control (GionoriyHni KOHTpOMb) —

BMKOPUCTaHHSA XWXKakiB, napa3uTtisa abo natoreHis
(Bkrtovaoumn Bipycu) ONs KOHTPOMIO LUKIAHMKIB i
napasuTis (TBapuH i pocnuH) [5, c. 8].Vaccine
prevention, vaccination (BakunHonpodinakTuka,
BaKuuWHaUis) — meTod NpodpinakTuky 3apasHux
XBOPOO LUMNSIXOM BBEAEHHS TBapWHi BakuMH (abo
aHaTOKCWHIB), aKTMBHa LUTY4YHa iMyHi3auis [5, c.9].

PisHOMaHIiTHICTE BMAiB KaTeropii npouecy
3aBXau NoB'A3yl0Tb i3 3acobamu ii BigoOpakeHHs

B MOBi, nepw 3a Bce 3 npedikcanbHo-
cydikcanbHMMKN NOXIGHNMW.

Yy €ni300TONOoriYHIN TepmiHonorii
aHrMINCbKOi  MOBM OO  HaWNPOOYKTUBHILLIMX
cydikciB, ki BepyTb y4acTb B  YTBOPEHHI
€ni300TONOrNYHMX TEPMIHIB, WO OO'EKTUBYIOTb
KOHLENT  «npouec» B  aHIMiNCbKIN  MOBI,

BigHOCATBCA Taki: -ion, - tion, -ing, Hanpuknaa:
vaccination, utilization, randomisation, sanitation,
eradication, stratification, transmission,
segregation, sampling, monitoring, screening.

Jo uucna  HanGinbuw NPOOYKTUBHUX
npedikciB, 3a [OONOMOrOK SKUX YTBOPHOTHCS
eni3ooTonoriYHi - TepMiHM, WO  BigobGpaxalTb
KOHUEeNT npouec, BigHocUTbCA npedikc rpeko-

NaTUHCBKOrO  MOXOMXKEHHHA  re-,  Hanpwuknag:
reactivation, reinfection, reconvalescence,
recovery.

3HayHa KiNbKiCTb TEPMIHIB, o
peEnpPe3eHTYTb  KOHUENT  «MpoLec», TaKoX
npencraeneHa BTOPWHHOIO HoMiHaUi€to,
penpe3eHTOBaHO B €ni300TOSOriYHIA TepMiHO-
noriit - metadopoto.  MeTtadopuuHi  TEpMiHK

enizooTonorii, Wo BepbanisyloTb YABMEHHA Mpo
npouecwu, BioOMBalTb NparHeHHs CMHTe3yBaTu B
MeTadopi HoBe i Bxe Bigome. BxuBaHHA Bxe
rOTOBOr0 MOBHOrO HaWMeHyBaHHS BiabyBaeTbCs
HanyacTiwe Ha OCHOBI «3BMYANHUX»
CTEPEOTUNHUX acouiauin. Metadopu Takoro
pi3HOBMAY [PYHTYIOTbCA Ha  aHanorii  Mix
KOMMJIEKCOM acouiauin, noB’a3aHnx i3 npoLecamm
NpoTikaHHA  XBOpOO, i Takumu npouecamu
XKUTTEQIANBHOCTI  Nogen, 8K HapOOKEHHS,
3pOCTaHHA | BigMupaHHa. Hanpuknag, 3Hak Ail
nognHu to bear B aHrnincbkin MoBi  MoOXe
TPaHCMNOHYBATUCA Ha NEBHUIN CLEeHapin NoBeaiHKK
30yaHuMKa xBopobu. 3a UMM NPUHLMNOM yTBOpEHa
HM3Ka TepMiHiB, Hanpuknag, food-born —
«XBOpOOW, 30YAHMKU SIKUX PO3MOBCHOAXKYIOTHCS
yepes KOHTaMiHOBaHi KOPMU | MPOHUKaKTbL B
opraHiam yepes opraHu TpaBneHHs aniMeHTapHUM

(opanbHuMm) wnsAxom)];  water-born,  tick-born,
rodent-born i nogi6Hi xBopobu» [5, c. 98].

OTxe, kaTeropia npouecy 3HaxoauTb
LUMpOKE  3aCTOCYBaHHA B €Mi300TOMOriYHIn
TEpPMiHOMOrii, OCKiNbkM € ofHielo 3 06as3oBux
KaTeropiu, daKa BNKOPUCTOBYETHCA ansa
knacudikauii MOHSATb eni3ooTonorii. Yy
BETEPUHAPHIN TepMiHonorii enisooTonorii

3Haxo4sATb CBOE BigoOpakeHHs1 Taki cybkateropil
npouecy: BriacHe npouecu, ctaHu i nogii. Ha
MOBHOMY piBHi B Bepbanisauii  KoHuenTy
enisooTonorii «NpoLec» B aHrMincbKin MoBI
6epyTb y4acTb pi3Hi 3acobu: cneuianbHa nekcuka;
cneuianizoBaHi mopdemu; TepMiHW, CTBOPEHI Ha
0a3i MeTadhopMYHOro NepeHeceHH s, i CUHTaKCUYHI
KOHCTpPYKLUIT.
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[MepcnekTnBy HaykoBMX PO3BIAOK yOayaemo
B [OCNiAKEHHI MOBHWX 3acobiB B aHrMincbKin
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LANGUAGE MEANS OF PROCESS CATEGORY
IN THE ENGLISH EPIZOOTOLOGICAL TERMINOLOGY

V. A. Lashkul

Introduction. The article analyzes the features of the category of process in epizootological
terminology and identifies a set of language tools in English that serve to express this category. The studied
category is widely used in epizootological terminology. This is due to the variety of concepts of
epizootological science, the number of forms of manifestation of the epizootic process, the evolution of
veterinary knowledge, which is reflected in the semantics of terms.

The purpose of the article is to study the role of the processes category and its linguistic expression
in the epizootiological terminology of the English language.
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Materials and methods of research. The source base of the work was the terms obtained by the
method of continuous sampling from lexicographic sources on epizootology. The main methods used in the
study were systematization and categorical analysis of epizootiological terms.

Results of the research. It is revealed that the following subcategories of the process are reflected in
the veterinary terminology of epizootology: proper processes, states and events. The subcategory "proper
processes" represents changes, the distinguishing feature of which is the development over time, duration
and mode of the epizootic. Terms that objectify such signs express different types of movement and routes
of transmission of infectious disease. The subcategory "state" is a special kind of process characterized by
relative staticity. In the studied terminology, the category of condition is presented in the nominations of
diseases, as well as physiological and pathophysiological conditions. The subcategory of "event" is
represented by epizootological terms that nominate methods of treatment and prevention of infectious
diseases. The author characterizes the linguistic means of the category of process in English: specialized
morphemes, special vocabulary, syntactic constructions that carry procedural information.

Conclusions. It is determined that the category of process is widely used in epizootological
terminology, as it is one of the basic categories used to classify the concepts of epizootology.

Key words: epizootological terminology, process category, language means, specialized morphemes,
special vocabulary, syntactic constructions.
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